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Keep the user manual and product packaging
for future reference.

For your child’s safety

WARNING!

Inspect carefully before each use. Pull the
soother in all directions. Throw away at the
first signs of damage or weakness.

Only use dedicated soother holders tested to
EN 12586. Never attach other ribbons

or cords to a soother, your child may be
strangled by them.

Always make sure your baby uses the correct
soother size. Always use this product under
adult supervision.

Before first use: Place soother in boiling
water for 5 minutes. Let it cool down and
then squeeze any water out of the teat.

This is to ensure hygiene.

Before every use: Inspect carefully before
each use, especially when the child has teeth.
Clean with warm water and mild soap.

DO NOT use abrasive cleaning agents.
Excessive combinations of detergents may
eventually cause damage or weakness. If this
occurs, replace your soother immediately.
Soothers are suitable for all commonly used
forms of sterilization. Clean surfaces and
your hands thoroughly before contact with
sterilized soothers. Replace soother after

4 weeks of use, for safety and hygiene
reasons. If soother becomes lodged in

the mouth, DO NOT PANIC; it cannot be
swallowed and is designed to cope with
such an event. Remove from the mouth as
carefully as possible. Never dip the teat in
sweet substances or medication, your child
may get tooth decay.

Storage: Store the soother in a dry
covered container. Do not leave a soother

in direct sunlight or near a heat source, or
leave in sterilizing solution for longer than
recommended, as this may weaken the teat.
Support

If you need information or support, please
visit www.philips.com/support.

UZivatelskou pfirucku a obal vyrobku si
uschovejte pro budouci pouZziti.

Pro bezpecnost vaseho ditéte
UPOZORNENTI!

Pred kazdym pouZitim vyrobek peclivé
zkontrolujte. Natahnéte dudlik do vSech
smérl. V pripadé jakychkoli znamek
poskozeni nebo opotrebeni jej vyhod'te.
PouZivejte pouze drzaky dudlikd, které byly

testovany v souladu s normou EN 12586.

Na dudlik nikdy nepfipinejte jiné siifirky nebo
stuhy. Mohlo by dojit k uduseni ditéte.

VZdy se ujistéte, Ze vase dité€ pouziva
spravnou velikost dudliku. Pouzivejte tento
vyrobek vzdy pod dohledem dospélé osoby.
Pred prvnim pouzitim: Viozte dudlik

na 5 minut do vrouci vody. Nechte jej
vychladnout a potom z n€j vytlacte vodu.
Tim zajistite nezbytnou hygienu.

Pied kazdym pouzitim: Pred kazdym
pouzmm vyrobek pecllve zkontrolujte,
zejména pokud ma dité zuby. Omyjte teplou
vodou a jemnym mydlem. NEPOUZIVEJTE
abrazivni Cistici prostfedky. Nadmérna
kombinace Cisticich pfipravkd méize zpdsobit
poskozeni nebo oslabeni. V takovém pfipadé
dudlik ihned vymérnite. Dudliky jsou vhodné
pro vSechny bézné pouzivané metody
sterilizace. NeZ se dotknete sterilizovanych
dudlik@, ddkladné odistéte povrchy i své ruce.
z bezpecnostnlch a hygienickych d@vodd
dudlik po 4 tydnech pouzivani vymente
NEPANIKARTE, jestlize dudlik nelze z Ust
vyjmout. Neni mozné jej spolknout, je
navrzen tak, aby bylo mozné zvladnout i tyto
situace. Vyjméte jej z Ust co nejopatrnéji.
Neponorujte dudlik do sladkych latek nebo
1ékd, u ditéte by mohlo dojit ke vzniku
zubniho kazu.

Skladovani: Skladujte dudlik v Cisté a suché
nadobé s vikem. Nenechavejte dudlik na
pfimém slunci nebo pobliz zdroje tepla, ani jej_
nenechave]te ve sterilizaénim roztoku déle, nez
je doporuceno protoze by mohlo dojit k Jeho
poruseni.

Podpora

Pokud potfebujete dalsi informace

nebo podporu, navstivte adresu
www.philips.com/support.

Opbevar brugervejledningen og
produktemballagen til senere brug.

For dit barns sikkerhed

ADVARSEL!

Kontroller altid produktet far brug.

Traek sutten i alle retninger. Smid den ud
ved fgrste tegn pd skader eller slitage.
Burg kun de dertil beregnede sutteholdere,
som er testet i henhold til EN 12586.
Fastggr aldrig andre band eller snore p& en
sut, da dit barn kan blive kvalt i dem.

Sgrg altid for, at din baby bruger korrekt
suttestgrrelse. Brug den altid under opsyn af
en voksen.

Fgr sutten bruges fgrste gang:

Laeg sutten i kogende vand i 5 minutter.
Lad vandet kgle ned, op pres derefter
eventuelt resterende vand ud af sutten.
Dette ggres af hensyn til hygiejnen.

Far hver brug: Kontroller sutten
omhyggeligt fgr hver brug, szerligt hvis
barnet har taender. Renggres med varmt
vand og en mild ssebe. BRUG IKKE
renggringsmidler med skuremiddel. Skrappe
blandinger af vaskemidler kan med tiden
medfgre skade eller slitage. Hvis det

skulle ske, skal sutterne straks udskiftes.
Sutter er velegnet til alle almindelige
former for sterilisation. Vask overflader og
haender grundigt, far de kommer i kontakt
med steriliserede sutter. Udskift sutten
efter 4 ugers brug af hensyn til sikkerhed
og hygiejne. Hvis sutten skulle sidde fast i
munden, er der INGEN GRUND TIL PANIK.
Den kan ikke sluges og er designet, s&
s&danne tilfelde nemt kan Igses. Tag den
ud af munden sd forsigtigt som muligt.
Dyb aldrig sutten i sgde vaesker eller medicin.
Dit barn kan f8 skader p& taenderne.
Opbevaring: Opbevar sutten i en tgr

og tildaekket beholder. Lad ikke en sut
ligge i direkte sollys eller i naerheden

af en varmekilde, og efterlad den ikke

i steriliseringsvaeske i laengere tid end
anbefalet, da det kan ggre selve sutten
mindre holdbar.

Stotte

Hvis du brug for information

eller support, bedes du besgge
www.philips.com/support.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und
die Produktverpackung fiir eine spétere
Verwendung auf.

Fiir die Sicherheit Ihres Kindes
VORSICHT!

Kontrollieren Sie den Schnuller vor jedem
Gebrauch. Ziehen Sie den Schnuller in alle
Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten
Anzeichen von Beschadigungen oder Mangeln
sofort weg.

Verwenden Sie nur spezielle Schnullerbander,
die der EN 12586 entsprechen. Befestigen
Sie niemals andere Bander oder Schniire an
einem Schnuller, Ihr Kind kann sich mit ihnen
strangulieren.

Stellen Sie stets sicher, dass Sie Schnuller

in der richtigen GréBe verwenden. Dieses
Produkt darf nur unter Aufsicht von
Erwachsenen verwendet werden.

Vor der ersten Verwendung: Legen Sie
den Schnuller 5 Minuten lang in kochendes
Wasser. Lassen Sie ihn abkuhlen und driicken
Sie dann das Wasser aus dem Sauger. Dies
dient zur sicheren Hygiene.

Vor jedem Gebrauch: Kontrollieren

Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch,

insbesondere wenn Ihr Kind bereits Zdhne
hat. Mit warmem Wasser und einer milden
Seife reinigen. Verwenden Sie KEINE
Reinigungsmittel mit Scheuersubstanzen. Zu
hohe Konzentrationen von Reinigungsmitteln
kdnnen langfristig zu Beschadigungen oder
Mangeln fiihren. Wenn dies der Fall ist, den
Schnuller umgehend ersetzen. Schnuller sind
fiir alle gebrauchlichen Arten von Sterilisation
geeignet. Reinigen Sie Fldchen und waschen
Sie sich griindlich die Hénde, bevor Sie sie in
Kontakt mit sterilisierten Schnullern bringen.
Ersetzen Sie den Schnuller fiir optimale
Sicherheit und Hygiene alle 4 Wochen.

Sollte der Schnuller im Mund stecken bleiben,
GERATEN SIE NICHT IN PANIK. Er kann nicht
verschluckt werden und ist so konzipiert,
dass er einer solchen Situation standhalt.
Entfernen Sie ihn mdglichst vorsichtig aus
dem Mund. Tauchen Sie die Sauger nicht in
suiBe Substanzen oder Medikamente. Dies
kdnnte Karies verursachen.
Aufbewahrung: Bewahren Sie den
Schnuller in einem trockenen Behalter

mit Deckel auf. Legen Sie den Schnuller
nicht in direktes Sonnenlicht oder in die
N&he einer Warmequelle. Lassen Sie ihn
auBerdem nicht langer als empfohlen in der
Sterilisierungslésung liegen, da dies das
Saugermaterial angreifen kann.

Support

Wenn Sie Hilfe oder Informationen
bendtigen, besuchen Sie bitte
www.philips.com/support.

Hoidke kasutusjuhend ja toote pakend
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Teie lapse ohutuseks

HOIATUS!

Kontrollige lutti enne igat kasutamist ning
tdmmake seda igas suunas. Visake lutt éra
esimeste kahjustuste voi kulumise markide
ilmnemisel.

Kasutage uksnes spetsiaalseid lutihoidjaid,
mida on katsetatud standardi EN 12586
kohaselt. Arge kunagi siduge luti kiilge muid
paelu ega nodre, need vdivad seada teie
lapse lambumisohtu.

Veenduge, et teie laps kasutaks alati diges
suuruses lutti. Kasutage seda toodet alati
téiskasvanu jarelvalve all.

Enne esmakordset kasutamist: Asetage
lutt 5 minutiks keevasse vette. Laske lutil
maha jahtuda ning seejarel pigistage vesi
lutist valja. See tagab hugieeni.

Enne igat kasutuskorda: Kontrollige
hoolikalt enne igat kasutust, eriti kui

lapsel on hambad. Puhastage sooja vee ja
ornatoimelise seebiga. EI TOHI kasutada
abrasiivseid puhastusvahendeid. Liigsed
puhastusvahendite kombinatsioonid vdivad
pohjustada kahjustusi vdi luti Grnaks muuta.
Kui see juhtub, vahetage lutt kohe vdlja.
Luttidega on lubatud kasutada kdiki levinud
steriliseerimisviise. Enne steriilsete luttidega
kokkupuutumist puhastage pdhjalikult
tegevuspinnad ja oma kaed. Ohutuse ja
hiigieeni tagamiseks vahetage lutt iga

4 nadala tagant valja. Kui lutt jaab suhu
kinni, ARGE SATTUGE PAANIKASSE. Lutti ei
saa alla neelata ja see on disainitud selliste
juhtumitega toimetulemiseks. Eemaldage
lutt suust nii ettevaatlikult kui vGimalik. Arge
kunagi kastke luti otsa magusasse ainesse voi
ravimisse, nii voib laps saada hambakaariese.
Hoiustamine: Hoidke lutti kuivas kaanega
kaetud ndus. Ikke la smokken ligge direkte

i solen eller nzer en varmekilde, og la den
heller ikke ligge i steriliseringslgsning lenger
enn det som er anbefalt. Det kan fgre til at
smokken svekkes.

Tugi

Kui vajate teavet voi abi, kiilastage veebilehte
www.philips.com/support.

Conserve el manual de usuario y el embalaje
del producto para futuras consultas.

Para la seguridad de su bebé
iADVERTENCIA!

Inspeccidnelo atentamente antes de

cada uso. Tire del chupete en todas las
direcciones. Deseche el chupete al primer
signo de deterioro o fragilidad.

Utilice sélo broches para chupetes probados
segun la norma EN 12586. Nunca unir el
chupete a otras cintas o cordeles, su bebé
podria estrangularse con ellas.

Compruebe siempre que su bebé utiliza el
tamaio de chupete correcto. Utilice siempre
este producto bajo la supervision de un adulto.
Antes del primer uso: Mantenga el chupete
en agua hirviendo durante 5 minutos. Deje
que se enfrie y después apriételo para
extraer toda el agua de la tetina. Esto se
hace para garantizar la higiene.

Antes de cada uso: Inspeccionelo
atentamente antes de cada uso,
especialmente cuando el nifio tiene dientes.
Limpie con agua tibia y jabon suave.

NO utilice agentes de limpieza abrasivos.
Una combinacion excesiva de detergentes
puede provocar dafios o deterioro. Si ocurriera,
sustituya el chupete de inmediato. Los
chupetes son aptos para todas las formas

de esterilizacion empleadas normalmente.
Lavese bien las manos y las superficies
antes de que entren en contacto con los
chupetes esterilizados. Reemplace el chupete
después de 4 semanas de uso por razones

de seguridad e higiene. En el caso de que

un chupete se quede atrapado en la boca,

NO TENGA MIEDO. Los chupetes no se
pueden tragar y estan disefados para resistir
dichas circunstancias. Retirelo de la boca

con la mayor suavidad posible. No meta
nunca la tetina en sustancias dulces ni en
medicamentos, ya que su hijo podria contraer
caries.

Almacenamiento: Guarde el chupete en

un recipiente cubierto y seco. No deje el
chupete expuesto a la luz solar directa ni
cerca de una fuente de calor; tampoco en
una solucion esterilizante durante mas tiempo
del recomendado, ya que se podria dafiar

la tetina.

Soporte

Si necesita informacion o asistencia, visite
www.philips.com/support.

Conservez le mode d’emploi et I'emballage du
produit pour un usage ultérieur.

Pour la sécurité de votre enfant
AVERTISSEMENT !

Avant chaque utilisation, examiner
soigneusement la sucette. Tirer la sucette
dans tous les sens. La jeter au moindre signe
de détérioration ou de fragilité.

Utiliser uniquement des attache-sucettes
conformes a I'EN 12586. Ne jamais attacher
de ruban ou de cordon a la sucette, car votre
enfant pourrait s'étrangler.

Assurez-vous toujours que votre bébé utilise
une taille de sucette adéquate. Utilisez
toujours ce produit sous le contrdle d’un
adulte.

Avant la premiére utilisation : Inmergez
la sucette dans de I'eau bouillante pendant
5 minutes. Laissez-la refroidir, puis pressez la
tétine pour faire sortir I'eau. Cela permet de
garantir I'hygiene.

Avant chaque utilisation : Avant chaque
utilisation, examiner soigneusement la
sucette, notamment si I'enfant a des

dents. Nettoyez a I'eau chaude et avec un
savon doux. NE PAS utiliser de détergents
abrasifs. Un mélange excessif de détergents
peut entrainer une détérioration ou une
fragilisation. Si tel est le cas, veuillez
remplacer votre sucette immédiatement.

Les sucettes conviennent a toutes les
méthodes de stérilisation couramment
utilisées. Nettoyez les surfaces et vos

mains minutieusement avant de les mettre
en contact avec des sucettes stérilisées.
Remplacez la sucette au bout de 4 semaines
d'utilisation pour des raisons de sécurité

et d'hygiéne. Si la sucette se coince dans la
bouche de I'enfant, NE VOUS AFFOLEZ PAS ;
elle ne peut pas étre avalée et elle est
congue pour qu'il soit possible de remédier a
ce genre d'incident. Retirez la sucette de la
bouche aussi délicatement que possible. Ne
plongez jamais la tétine dans des substances
ou des médicaments sucrés ; ceci pourrait
entrainer I'apparition de caries chez votre
enfant.

Rangement : Rangez la sucette dans un
récipient couvert sec. N'exposez pas la
sucette directement au soleil ou pres d’'une
source de chaleur et ne la laissez pas dans
une solution stérilisante plus longtemps que
la durée recommandée, car cela pourrait
fragiliser la tétine.

Assistance

Si vous avez besoin d’une assistance ou
d'informations supplémentaires, consultez le
site Web www.philips.com/support.

Korisnicki prirucnik i pakiranje proizvoda
Cuvajte za buduc¢u uporabu.

Za sigurnost vaseg djeteta
UPOZORENJE!

Pazljivo pregledati dudu varalicu prije svake
upotrebe. Rastegnuti je u svim smjerovima.
U slucaju znakova ostecenja ili istroSenosti,
dudu varalicu baciti.

Koristiti samo namjenske drzace za dudu
varalicu ispitane prema EN 12586. Nikada

ne pncvrscwatl vrpeu ili konopac na dudu
varalicu jer se dijete time moze zadaviti.
Uvijek pazite da vasa beba koristi dudu
odgovarajuce veli¢ine. Uvijek koristite ovaj
proizvod uz nadzor odrasle osobe.

Prije prve uporabe: Stavite dudu u
prokl]ucalu vodu na 5 minuta. Ostavite da se
ohladi i zatim istisnite vodu iz sisafa. Time se
osigurava higijena.

Prije svake uporabe: Pazljivo pregledati
dudu varalicu prije svake upotrebe, pogotovo
ako dijete ima zube. Operite toplom vodom

i blagim sapunom. NEMOJTE upotrebljavati
abrazivna sredstva za Cis¢enje. Pretjerano
kombiniranje deterdZzenata moze s vremenom
prouzroiti ostecenie ili slabljenje materijala.
Ako do toga dode, odmah zamijenite

svoju dudu. Dude varalice prikladne su za
sve uobicajene oblike sterilizacije. Prije
kontakta sa steriliziranim dudama dobro
ocistite povrsine i svoje ruke. Zamijenite
dudu nakon 4 tjedna uporabe radi

sigurnosti i higijene. Akq se duda zaglavi u
ustima, NEMOJTE PANICARITI; ne moZe se
progutati i dizajnirana je tako da se nosi s
takvim dogadajima. Izvadite je njezno iz usta,
Sto je pazljivije moguce. Nikada nemojte
uranjati vrh u slatke tvari ili lijekove, jer se
Vasem djetetu mogu ostetiti zubi.



Pohrana: Drzite dudu u suhom pokrivenom
spremniku. Ne ostavljajte dudu na direktnoj
suncevoj svjetlosti ili blizu izvora topline i ne
ostavljajte je u otopini za sterilizaciju dulje
nego je preporuceno jer to moze oslabiti sisac.
Podrska

Ako trebate informacije ili podrsku, posjetite
www.philips.com/support

Conservate il manuale dell’'utente e la
confezione del prodotto per eventuali
riferimenti futuri.

Per la sicurezza del vostro bambino
AVVERTENZA!

Controllare attentamente prima di ogni

uso. Tirare il succhietto in tutte le direzioni.
Sostituirlo al primo segno di usura o
danneggiamento.

Utilizzare solamente trattieni succhietti
conformi alla EN 12586. Non fissare il
succhietto a nastri o cordini, il vostro
bambino potrebbe strangolarsi.

Assicuratevi di utilizzare sempre un succhietto
di dimensioni corrette per il vostro bambino.
Usate sempre questo prodotto sotto la
supervisione di un adulto.

Primo utilizzo: Immergete il succhietto

in acqua bollente per 5 minuti. Lasciatelo
raffreddare e quindi strizzate la tettarella
per eliminare l'acqua. In questo modo se ne
garantisce l'igiene.

Prima di ogni uso: Controllare
attentamente prima di ogni uso, in particolare
se il bimbo ha gia i dentini. Pulite con acqua
calda e sapone neutro. NON utilizzate
detergenti abrasivi. L'utilizzo eccessivo

di detergenti di vario tipo pud causare
danneggiamento o usura. In questo caso,
sostituite immediatamente il succhietto. I
succhietti sono adatti a qualsiasi metodo

di sterilizzazione comunemente utilizzato.
Lavate accuratamente le superfici e le
vostre mani prima di venire a contatto con

i succhietti sterilizzati. Per motivi igienici e
di sicurezza, sostituite il succhietto dopo

4 settimane di utilizzo. Se il succhietto
rimane incastrato nella bocca del bambino,
NON FATEVI PRENDERE DAL PANICO; il
succhietto non puo essere inghiottito ed &
progettato in modo che questo non avvenga.
Estraetelo dalla bocca del bimbo con la
massima attenzione. Non immergere mai la
tettarella in sostanze dolci o medicine, poiché
potrebbero provocare la carie.
Conservazione: conservate il succhietto in
un contenitore asciutto e chiuso. Non lasciate
il succhietto esposto alla luce diretta del
sole, vicino a una fonte di calore o immerso
nella soluzione di sterilizzazione piu a lungo
di quanto consigliato, poiché la tettarella
potrebbe deteriorarsi.

Assistenza

Per assistenza o informazioni, visitate
www.philips.com/support

Saglabajiet lietotaja rokasgramatu

un produkta iepakojumu turpmakai
izmantosanai.

Jisu mazula drosibai!

BRIDINAJUMS!

Pirms katras lietoSanas reizes rlpigi
parbaudiet. Pavelciet knupiti visos virzienos.
Izmetiet knupiti, tiklidz pamanat bojajumu vai
triikumu pazimes.

Izmantojiet tikai paredzétos knupisu
turétajus, kas testéti atbilstosi standartam
EN 12586. Nekad nepievienojiet knupitim
citas lentes vai vadus, jo jusu bérns var ar
tiem noZnaugties.

Gadajiet, lai jusu bérnam tiktu doti pareiza
izméra knupisi. Vienmér izmantojiet So
izstradajumu pieauguso uzraudziba.

Pirms pirmas lietosanas reizes: Ielieciet
knupiti uz 5 minGtém verdosa tdeni. Laujiet
tam atdzist un péc tam izspiediet Gdeni no
knupisa. Tadé&jadi tiks nodrosinata higiéna.
Pirms katras lietosanas reizes: Pirms
katras lietosanas reizes rlpigi parbaudiet,

it Tpasi, ja bérnam jau ir paradijusies

zobi. Notiriet ar siltu tdeni un maigam
ziepém. NELIETOJIET abrazivus tirisanas
lidzek|us. Parmériga tiriSanas lidzek|u veidu
lietoSana var ar laiku radit bojajumus. Ja

ta noticis, nekavéjoties nomainiet lietotos
knupiSus. KnupiSus var sterilizét visos
parasti izmantotajos veidos. Pirms saskares
ar sterilizétiem knupisiem notiriet virsmas
un ripigi nomazgajiet rokas. Nomainiet
knupiti péc 4 lietoSanas nedélam drosibas
un higiénas prasibu dél. Ja knupitis iestrégst
muté, NEUZTRAUCIETIES — to nevar norit
un tas ir izstradats ta, lai $adi gadijumi
nenotiktu. P&c iesp&jas uzmanigak iznemiet
to no mutes. Nekad nemércéjiet knupiti
saldas vielas vai medikamentos, jo jusu bérns
var sabojat zobus.

Uzglabasana: Uzglabajiet knupiti sausa,
slégta trauka. Neuzglabajiet knupiti tiesa
saules staru iedarbiba vai pie siltuma avota,
ka ari neatstajiet to steriliz§josa skiduma
ilgak par ieteikto laiku — tadéjadi knupiti var
sabojat.

Atbalsts

Ja jums nepiecieSama informacija

vai atbalsts, lidzu, apmekligjiet vietni
www.philips.com/support.

Pasilikite naudojimo instrukcijg ir gaminio
pakuote, kad galétuméte panaudoti ateityje.
Jusy vaiko saugumui uztikrinti
ISPEJIMAS!

Prie$ kiekvieng naudojima Ciulptukg atidZiai
apzitréti. Patampykite Ciulptukg visomis
kryptimis. ISmesti, jei atsirado pirmi
apgadinimo arba netvirtumo pozymiai.
Naudoti tik specialius Ciulptuko laikiklius,
iSbandytus pagal EN 12586. Prie Ciulptuko
niekada netvirtinti juosteliy arba virveliy,
nes jusy vaikas gali jomis pasismaugti.
Visada uitikrinkite, kad jﬁsq vaikas naudoty

Pries naudOJant pirma karta Imerkite
Ciulptuka j verdantj vandenj 5 minutéms.
Leiskite jam atvésti ir tada iSspauskite vandenj
i$ Ciulptuko. Tai skirta higienai uztikrinti.
Pries$ kiekvieng naudojima: Prie$
kiekvieng naudojima atidziai apzidrékite,
ypac kai vaikui isdyge dantys. Plaukite Siltu
vandeniu ir Svelniu muilu. NENAUDOKITE
braizanciy valymo priemoniy. Jei naudojate
per daug ploviklio, galiausiai gali atsirasti
paze|d|mas Taip atsitjkus nedelsdami
pakeiskite Ciulptuka. C|u|ptuka| tinkami visy
rusiy jprastam sterilizavimui. Nuvalykite
pavirsius ir nusiplaukite rankas pries imdami
sterilizuotus Ciulptukus. Pakeiskite Ciulptuka
po 4 savaiciy naudojimo, kad uztikrintuméte
sauguma ir higiena. Jei Ciulptukas jstringa
burnoje, NEPANIKUOKITE — jo praryti
nejmanoma ir jis pritaikytas tokiems
atvejams. IStraukite i$ burnos kaip galédami
atsargiau. Niekada nemerkite Ciulptuko j
saldZias medziagas ar vaistus, vaikui gali
atsirasti danty kariesas.

Laikymas: Laikykite Ciulptuka sausoje,
uzdengtoje talpoje. Nepalikite Ciulptuko
tiesioginéje saules Sviesoje arba Salia karscio
Saltinio bei sterilizavimo tirpale ilgiau nei
rekomenduojama, nes kramtoma dalis gali
suplonéti.

Palaikymas

Jei reikia informacijos ar palaikymo,
apsilankykite www.philips.com/support.

Orizze meg a haszndlati itmutatot és a
termék csomagolasat arra az esetre, ha
késGbb sziiksége lenne ra’]uk

Gyermeke biztonsagaért

FIGYELEM!

Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg
alaposan, és hlizogassa meg a cumit minden
iranyba. Ha az anyag gyenguilését vagy
sérillését észleli, azonnal dobja el.

Kizardlag az EN 12586 szabvanynak
megfeleld funkcionalis cumitartot hasznaljon.
Ne tegyen egyéb szalagot vagy zsindrt a
cumira, mert a gyermek megfulladhat téle.
Mindig (gyeljen arra, hogy a baba a
megfelel6 méret(i cumit hasznalja. A termék
csak feln6tt feltigyelete mellett hasznélhato.
Teendok az elso hasznalat el6tt: Helyezze
a cumit forrasban 1évé vizbe 5 percre. Hagyja
leh(ilni, majd nyomja ki bel6le a vizet. Ezzel
biztosithatja a higiénikus hasznalatot.
Teend6k minden hasznalat elétt:

Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg
alaposan, kiléndsen akkor, ha a gyermeknek
fogai vannak. Tisztitsa meg meleg, enyhén
szappanos vizzel. NE hasznaljon strolo
tisztitdszert. A tobbféle erds tisztitdszer

kart vagy anyaggyengdilést okozhat. Ha

ilyet tapasztal, cserélje ki azonnal a cumit.

A cumi barmilyen altaldanosan hasznalt
fert6tlenit eljarassal tisztithatd. Tisztitsa
meg a fellileteket, és alaposan mosson kezet,
miel6tt a fertGtlenitett cumikat megfogna.
Biztonsagi és higiéniai megfontolasok

miatt a cumit 4 hetente cserélje ki. Ha

a cumi megakad gyermeke szajaban,

NE ESSEN PANIKBA. A cumikat nem lehet
lenyelni; kialakitésuknak kdszonhetéen
kénnyen eltavolithatdk. Vegye ki a gyermek
szajabdl a lehet6 leginkabb koriltekintd
mddon. A cumit soha ne martsa édes anyagba
vagy gydgyszeres oldatba, mert ezzel
tonkreteheti gyermeke fogait.

Tarolas: A cumikat mindig szaraz, fedeles
tartoban tarolja. Ne hagyja a cumit kézvetlen
napfénynek kitéve vagy héforras kozelében, és
ne hagyja a fert6tlenito oldatban az elGirtnal
hosszabb ideig, mivel ezek gyengitik a cumit.
Tamogatas

Ha informacidra vagy tdmogatasra

van sziiksége, latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra.

Bewaar de gebruiksaanwijzing en
productverpakking goed, zodat u ze op een
later tijdstip opnieuw kunt raadplegen.
Voor de veiligheid van uw kind
WAARSCHUWING!

Controleer de fopspeen nauwkeurig voor elk
gebruik. Trek er in alle richtingen aan. Gooi
de fopspeen weg zodra u beschadigingen of
zwakke plekken ziet.

Gebruik alleen speciale fopspeenhouders
getest volgens EN 12586. Bevestig nooit
andere linten of koorden aan een fopspeen.
Uw kind kan zich erdoor verwurgen.

Zorg ervoor dat uw baby altijd de juiste maat
fopspeen gebruikt. Gebruik dit product altijd
onder toezicht van een volwassene.

VGor het eerste gebruik: Plaats de
fopspeen 5 minuten in kokend water. Laat
de fopspeen afkoelen en knijp daarna water
uit het zuiggedeelte. Dit om de hygiéne te
waarborgen.

Voor elk gebruik: Controleer het product
zorgvuldig voor elk gebruik, met name als
het kind al tanden heeft. Reinig het product
met warm water en een milde zeep. Gebruik
GEEN schuurmiddelen. Overmatig gebruik
van een combinatie van schoonmaakmiddelen
kan leiden tot beschadiging of slijtage.
Vervang de fopspeen onmiddellijk als dit
gebeurt. Fopspenen zijn geschikt voor elke
algemeen gebruikte sterilisatiemethode. Was
oppervlakken en uw handen grondig voordat
ze in contact komen met gesteriliseerde
fopspenen. Uit oogpunt van hygiéne en
veiligheid dient u de fopspeen na 4 weken

te vervangen. RAAK NIET IN PANIEK als de
fopspeen vast komt te zitten in de mond.

De speen kan niet worden ingeslikt. Er is

bij het ontwerp al rekening mee gehouden
dat dit kan gebeuren. Verwijder de speen

zo voorzichtig mogelijk uit de mond. Doop
de speen nooit in zoete vloeistoffen of
medicijnen. Hierdoor kan uw kind last krijgen
van tandbederf.

Opslagruimten: Bewaar de fopspeen in een
droog, afgesloten bakje. Laat een fopspeen
nooit in direct zonlicht of in de buurt van een
warmtebron liggen en laat hem ook nooit
langer dan aanbevolen in sterilisatievloeistof
liggen, omdat het zuiggedeelte daardoor kan
verzwakken.

Ondersteuning

Als u informatie of ondersteuning nodig hebt,
ga dan naar www.philips.com/support.

Ta vare pd brukerhdndboken og
produktemballasjen til senere bruk.

For barnets sikkerhet

ADVARSEL!

Undersgk ngye far hver bruk. Dra smokken

i alle retninger. Kast den ved fgrste tegn p&
skade eller svakhet.

Bruk kun egne smokkeholdere som er testet
i henhold til EN 12586. Ikke fest andre band
eller snorer til en smokk ettersom dette kan
fore til at barnet kveles.

Sgrg alltid for at barnet bruker riktig
narresmokkstgrrelse. Produktet m3 alltid
brukes under tilsyn av voksne.

Far farste gangs bruk: La smokken ligge

i kokende vann i fem minutter. La den
avkjgles, og press deretter ut eventuelt vann
i smokken. Dette gker hygienen.

Fgr hver bruk: Kontroller ngye far hver
bruk, spesielt ndr barnet har tenner. Rengjgr
med varmt vann og mild sdpe. IKKE bruk
slipende rengjgringsmidler. Overdrevne
kombinasjoner av rengjgringsmidler kan
fare til skade og svekkelse. Hvis dette skjer,
ma du bytte ut narresmokken gyeblikkelig.
Narresmokker er egnet for alle vanlige
steriliseringstyper. Rengjgr overflater og
vask hendene grundig fgr de kommer i
kontakt med steriliserte smokker. Bytt ut
smokken etter fire ukers bruk, av sikkerhets-
og hygienehensyn. IKKE FA PANIKK hvis
smokken skulle bli sittende fast i barnets
munn. Smokken kan ikke svelges og er
utformet med tanke pa3 slike hendelser. Fjern
den s8 forsiktig som mulig fra munnen.

Ikke dypp smokken i sgt mat/drikke eller i
medisin. Det kan gi barnet hull i tennene.
Oppbevaring: Oppbevar narremokker i en
tarr, tildekket beholder. Ikke la smokken ligge
direkte i solen eller naer en varmekilde, og

la den heller ikke ligge i steriliseringslgsning
lenger enn det som er anbefalt. Det kan fare
til at smokken svekkes.

Stotte

Hvis du trenger stgtte eller informasjon, kan
du g8 til www.philips.com/support.

Zachowaj instrukcje obstugi i opakowanie
produktu na przysztosc.

Dla bezpieczenstwa twojego dziecka
OSTRZEZENIE!

Przed kazdym uzyciem doktadnie sprawdz
produkt. Pociggnij smoczek we wszystkich
kierunkach. W przypadku jakichkolwiek oznak
uszkodzen wyrzu¢ produkt.

Uzywaj wytacznie dedykowanych uchwytéw
do smoczka zgodnych z normg EN 12586.
Nigdy nie przywigzuj do smoczka wstazek
ani paskow, gdyz moze to spowodowaé
uduszenie si¢ dziecka.

Zawsze dbaj o to, by rozmiar smoczka

byt odpowiedni dla dziecka. Dziecko moze
korzystac z produktu tylko pod nadzorem
osoby dorostej.

Przed pierwszym uzyciem: W6z smoczek
do wrzacej wody na 5 minut. Odczekaj,

az ostygnie, a nastepnie wycisnij wode ze
smoczka. Ma to zapewni¢ higiene.

Przed kazdym uzyciem: Przed kazdym
uzyciem doktadnie sprawdz produkt,
szczegOlnie gdy dziecko posiada juz pierwsze
zeby. Czysc¢ ciepta wodg i tagodnym
mydtem. NIE uzywaj $rodkéw $ciernych do
czyszczenia. Zbyt duze stezenia $rodkdw

do czyszczenia moga po pewnym czasie
spowodowac uszkodzenie lub zuzycie. Jesli
do tego dojdzie, nalezy natychmiast Wym|en|c
smoczek. Smoczki mozna sterylizowac
wszystkimi powszechnie stosowanymi

metodami. Przed uzyciem wysterylizowanych
smoczkéw umyj rece i powierzchnie, na
ktorej beda umieszczane. Ze wzgledow
bezpieczenstwa i higieny wymien smoczek
po 4 tygodniach uzywania. Jesli smoczek
utkwi w jamie ustnej, NIE PANIKUJ; nie moze
zostac potkniety i jest tak zaprojektowany,
by umozliwi¢ fatwe poradzenie sobie z takg
sytuacjg. Ostroznie i jak najdelikatniej wyjmij
smoczek z jamy ustnej. Nigdy nie zanurzaj
smoczka w stodkich substancjach lub lekach,
poniewaz moze to by¢ przyczyng prochnicy
zebow dziecka.

Przechowywanie: Przechowuj smoczek

w suchym pojemniku z pokrywka.

Nie pozostawiaj smoczka w miejscu
nastonecznionym lub w poblizu zrédet ciepta,
ani tez w ptynie sterylizujgcym przez czas
dtuzszy od zalecanego, poniewaz moze to
skrécic trwato$¢ smoczka.

Pomoc techniczna

Jesli potrzebujesz dodatkowych

informaciji lub pomocy, odwiedz strone
www.philips.com/support.

Guarde o manual do utilizador e a embalagem
do produto para referéncia futura.

Pela seguranca do seu filho

ATENCAO!

Verifique cuidadosamente antes de cada
utilizagdo. Puxe a chupeta em todas as
direges. Elimine ao primeiro sinal de danos
ou deterioragdo.

Utilize apenas clipes porta-chupetas dedicados
testados de acordo com a EN 12586. Nunca
prenda outras fitas ou fios a uma chupeta, o
seu filho pode ser estrangulado.

Certifique-se sempre de que o seu bebé

esta usar o tamanho de chupeta adequado.
Utilize sempre este produto sob a supervisdo
de um adulto.

Antes da primeira utilizagdo: Coloque a
chupeta em agua a ferver durante 5 minutos.
Deixe-a arrefecer e, em seguida, esprema toda
a agua para fora da tetina. Isto € para garantir
a higiene.

Antes de qualquer utilizagdo: Inspecione
cuidadosamente a chupeta antes de cada
utilizagdo, especialmente se a crianga ja
tiver dentes. Limpe com 4gua morna e um
detergente suave. NAO utilize agentes de
limpeza abrasivos. Combinagdes excessivas
de detergentes poderdo provocar danos ou
deterioragdo. Caso esta situagdo ocorra,
substitua a chupeta imediatamente. As
chupetas sao adequadas para todas

as formas de esterilizagdo utilizadas
habitualmente. Limpe as superficies e as
suas maos minuciosamente antes tocar em
chupetas esterilizadas. Substitua a chupeta a
cada 4 semanas de utilizagdo, por motivos de
seguranga e higiene. Se a chupeta ficar presa
dentro da boca, NAO ENTRE EM PANICO,
pois ndo pode ser engolida e foi concebida
para esta eventualidade. Retire-a da boca
com o méximo cuidado possivel. Nunca
mergulhe a tetina em substéncias doces nem
em medicamentos, pois a crianga pode vir a
sofrer de caries.

Armazenamento: Armazene a chupeta num
recipiente seco e tapado. Ndo deixe a chupeta
exposta a luz solar direta ou perto de uma
fonte de calor, nem a deixe numa solugdo

de esterilizagdo durante mais tempo do que

o recomendado, uma vez que enfraquece a
tetina.

Assisténcia

Se precisar de informagdes ou assisténcia,
visite www.philips.com/support.

Pastrati manualul de utilizare si ambalajul
produsului pentru consultare ulterioara.
Pentru siguranta copilului dvs.
AVERTISMENT!

Inaintea fiecdrei utilizari, verificati cu

atentie. Trageti de suzeta din toate directjile.
Aruncati-o la primele semne de deteriorare
sau slabire.

Utilizati numai suporturi de suzeta dedicate,
testate in conformitate cu EN 12586. Pentru a
evita strangularea, nu atasati niciodatd funde
sau cordoane de suzeta.

Asigurati-va intotdeauna ca dimensiunea
suzetei folosite de copilul dvs. este corecta.
Utilizati intotdeauna acest produs sub
supravegherea adultilor.

Inainte de prima utilizare: Tineti suzeta
n apa clocotitd timp de 5 minute. Ldsati-o sd
se raceasca, apoi apasati pe tetind pentru a
elimina apa. Acest lucru ajuta la asigurarea
igienei.

Inainte de fiecare utilizare: naintea
fiecarei utilizari, verificati cu atentie,

mai ales atunci cénd copilul are dinti.
Curdtati cu apa caldd si cu sdpun neagresiv.
NU utilizati agenti de curatare abrazivi. In
timp, combinatiile excesive de detergenti pot
cauza deteriorarea sau slabirea. In acest caz,
inlocuiti imediat suzeta. Suzetele sunt potrivite
pentru toate formele de sterilizare utilizate

in mod normal. Curdtati temeinic suprafetele
si mainile dys. inainte de contactul cu suzete
sterilizate. Inlocuiti suzeta dupa 4 saptdmani



de utilizare, din motive de siguranta si de
igiend. Daca suzeta rdmane blocata in gurd,
NU INTRATI iN PANICA; aceasta nu poate

fi inghititd si este proiectatd pentru a face
fata unei asemenea situatii. Indepartati-o
din gura cu cea mai mare atentie posibila.
Nu scufundati niciodata tetinele in substante
dulci sau medicamente, aceasta poate duce
la carierea dintilor copilului dvs.
Depozitare: Depozitati suzeta intr-un
recipient uscat acoperit. Nu ldsati suzeta

n lumina solard directd sau in apropierea
unei surse de caldura si nu o lasati in solutie
de sterilizare mai mult timp decéat este
recomandat, intrucat acest lucru poate sldbi
tetina.

Asistenta

Daca aveti nevoie de informatii sau

de asistentd, vd rugam sa vizitati
www.philips.com/support.

Mbajeni manualin e pérdorimit dhe paketimin
e produktit pér referencé né té ardhmen.
Pér siguriné e fémijés suaj
PARALAJMERIM!

Kontrolloni me kujdes pérpara ¢do pérdorimi.
Térhigeni biberonin getésues né té gjitha
drejtimet. Hidheni sapo té shfagé shenjat e
para té démtimit apo té dobésisé.

Pérdorni vetém mbajtés té dedikuar té
biberonéve getésues té testuar sipas EN 12586.
Asnjéheré mos lidhni shirita ose kordoné té
tjeré né biberonin getésues, pasi fémija juaj
mund té mbytet prej tyre.

Sigurohuni gjithmoné gé fémija juaj té
pérdoré biberonin getésues me madhésiné e
duhur. Kété produkt pérdoreni gjithnjé nén
mbikéqgyrjen e té rriturve.

Pérpara pérdorimit té paré: Vendoseni
biberonin getésues né ujé té vluar pér

5 minuta. Léreni té ftohet dhe mé pas
shtrydhni ujin nga biberoni. Kjo béhet pér té
garantuar higjienén.

Pérpara ¢do pérdorimi: Kontrollojeni me
kujdes pérpara ¢do pérdorimi, né veganti
nése fémija ka dhémbé. Pastrojeni me

ujé té ngrohté dhe sapun té buté. MOS
pérdorni solucione pastrimi gérryese.
Kombinimet e tepruara té detergjenteve
mund té shkaktojné démtim ose dobésim.
Nése kjo ndodh, zévendésojini biberonin
getésues menjéheré. Biberonét getésues
jané té pérshtatshém pér té gjitha format qé
pérdoren zakonisht pér sterilizimin. Pastroni
sipérfaget dhe duart plotésisht para se té
prekni biberonét getésues té sterilizuar.

Pér arsye sigurie dhe higjienike, ndérrojeni
biberonin getésues pas 4 javésh pérdorimi.
Nése biberoni getésues ngec né gojé,

MOS U FRIKESONI; ai nuk mund té gélltitet
dhe éshté i prOJektuar pér t'u pérballur

me raste té tilla. Higeni nga goja me sa

mé shumé kujdes. Asnjéheré mos e zhytni
biberonin né substanca té &mbla ose
mjekime, pasi fémijés mund t'i prishen
dhémbét.

Ruajtja: Ruajeni biberonin getésues né njé
ené té thaté, t& mbuluar. Mos e lini biberonin
getésues nén dritén e drejtpérdrejté té diellit
apo prané njé burimi nxehtésie dhe mos e lini
mé gjaté nga sa rekomandohet né solucionin
sterilizues, pasi biberoni mund té dobésohet.
Mbéshtetja

Nése keni nevojé pér informacion

ose mbéshtetje, vizitoni
www.philips.com/support.

Uporabniski prirocnik in embalaZo izdelka
shranite za poznejSo uporabo.

Za varnost vasega otroka

OPOZORILO!

Dudo pred vsako uporabo natan¢no preglejte.
Dudo potegnite v vse smeri. Ob prvih znakih
poskodb ali obrabljenosti jo takoj zavrzite.
Uporabljajte samo namenska drzala za dude,
ki so bila preskusena v skladu z EN 12586.
Na dudo ne pritrjujte drugih trakov ali vrvic,
ker se otrok z njimi lahko zadavi.

Vedno se prepriajte, da otrok uporablja
dudo prave velikosti. Izdelek je treba vedno
uporabljati pod nadzorom odraslih.

Pred prvo uporabo: Dudo za 5 minut
potopite v vrelo vodo. Pocakajte, da se
ohladi, in nato iztisnite morebitno vodo iz
cuclja. S tem zagotovite higieno.

Pred vsako uporabo: Pred vsako uporabo
natanc¢no preglejte, zlasti ko ima otrok zobe.
Ocistite s toplo vodo in blagim milom.

NE uporabljajte abrazivnih cistilnih sredstev.
Cezmerna uporaba Cistilnih sredstev lahko
sCasoma povzroci poskodbe ali obrabo.

V takem primeru dudo takoj zamenjajte.
Dude so primerne za vse obicajne

oblike sterilizacije. Preden se dotaknete
sterilizirane dude, temeljito oCistite povrsine
in si umijte roke. Dudo iz varnostnih in
higienskih razlogov zamenjajte po 4 tednih
uporabe. Ce se duda zatakne v ustih,
PREPLAH NI POTREBEN; dude ni mogoce
pogoltniti, ker to preprecuje Ze njena oblika.

Kar se da previdno jo odstranite iz ust. Cuclja
ne pomakajte v sladke snovi ali zdravila, saj
lahko pride pri otroku do razvoja kariesa.
Shranjevanje: Dudo shranjujte v suhi

in zaprti posodi. Dude ne puscajte na
neposredni sonéni svetlobi ali v bliZini vira
toplote in ne puscaijte je v sterilizacijski
raztopini dlje, kot je priporoceno, saj lahko
s tem pospesite obrabo cuclja.

Podpora

Ce potrebujete informacije ali podporo,
obis¢ite www.philips.com/support.

Navod na pouZitie a obal vyrobku si odlozte
na pouzitie v buddicnosti.

Pre bezpecnost' vasho diet'at’a!
UPOZORNENIE!

Pred kazdym pouZitim d6kladne skontrolujte.
Potiahnite cumlik véetkymi smermi. Pri prvom
ndaznaku poskodenia ¢i opotrebovania ho
odhod'te.

Pouznva]te iba vyhradne urCené drZiaky
cumlikov testované podla normy EN 12586.
K cumliku nikdy neprivazujte iné stuzky ani
$nurky, mohlo by déjst’ k uskrteniu dietata!
VZdy sa uistite, Ze vase dieta pouZziva cumlik
spravnej vel'kosti. Tento vyrobok sa musi
vzdy pouZzivat’' pod dozorom dospelej osoby.
Pred prvym pouZitim: Cumlik viozte

na 5 mindt do vriacej vody. Nechajte ho
vychladndt’ a potom z neho vytlacte vsetku
vodu. Zabezpecite tak dostatocnu hygienu.
Pred kazdym pouzitim: Pred kazdym
pouzitim dokladne skontrolujte, najma ak ma
dieta zuby. CIStIte teplou vodou a ]emnym
mydlom. NEPOUZIVAJTE abrazivne Cistiace
prostriedky. Nadmerné kombinacie Cistiacich
prostriedkov m6zu spdsobit’ poskodenie alebo
oslabenie. V takom pripade cumlik okamZite
vymerite. Cumliky su vhodné pre vetky
bezne pouzivané spisoby sterilizacie. Skor
nez sa dotknete sterilizovanych cumlikov,
dokladne odistite povrchy aj svoje ruky.

Z bezpecnostnych a hygienickych dévodov
po 4 tyzdrioch pouzivania cumlik vymerite.
Ak cumlik uviazne v Gstach, NEPANIKARTE.
Neda sa prehltn(t a je navrhnuty tak, aby
ste si s takouto udalostou porad|I| Co
najopatrnejsie ho vyberte z Ust dietata.
Vrchnu Cast’ cumlika nikdy nenamaca]te do
sladkych latok ani do liekov, pretoZe by sa
mohol poskodit’ chrup dietata.

UloZenie: Cumlik odlozte do suchej

a zakrytej nadoby. Cumlik nenechavaijte

na priamom slnecnom svetle ani v blizkosti
zdroja tepla, pripadne v sterilizacnom roztoku
dlhsie, nez sa odporuca, pretoze by mohlo
dojst’ k naruseniu jeho povrchu.

Podpora

Ak potrebujete informacie alebo

podporu, navstivte webovl stranku
www.philips.com/support.

Sacuvajte korisni¢ko uputstvo i pakovanje
proizvoda za buducu referencu.

Radi bezbednosti vaseg deteta
UPOZORENJE!

Pre svake upotrebe proverite proizvod. Povucite
cuclu u svim pravcima. Bacite ¢im uocite
ostecenja ili znake da ¢e doci do ostecenja.
Koristite iskljuivo namenske drzace za cucle
testirane u skladu sa EN 12586. Na cucle
nikad nemojte da stavljate trake ili kanape,
jer bi moglo da dode do gusenija.

Uvek proverite da li beba koristi odgovarajucu
veli¢inu cucle. Ovaj proizvod koristite
iskljuivo uz nadzor odraslih.

Pre prve upotrebe: Stavite cuclu u kljucalu
vodu na 5 minuta. Ostavite da se ohladi,

a zatim iscedite svu vodu iz cucle. Ovo je
potrebno da bi se obezbedila higijena.

Pre svake upotrebe: Pre svake upotrebe
proverite proizvod, posebno kada dete

ima zube. OCistite mlakom vodom i blagim
sapunom. NEMOJTE koristiti abrazivna
sredstva za CiS¢enje. Velike koliCine sredstava
za Cis¢enje mogu da izazovu ostecenja ili da
oslabe proizvod. Ako dode do toga, odmah
zamenite cuclu. Cucle su pogodne za sve
uobicajene nacine sterilizacije. Temeljno
oistite povrsine i svoje ruke pre nego $to
dodu u dodir sa sterilizovanim cuclama. Iz
bezbednosnih i higijenskih razloga cuclu
zamenite nakon 4 nedelje koriscenja. Ako se
cucla zaglaw u ustima, NE PANICITE; cucla
ne moze da se proguta i prilikom d|za]n|ran]a
ovakvi dogadaji su uzeti u obzir. Izvadite

iz usta Sto je pazljivije moguce. Nikada ne
umacite cuclu u slatke supstance ili lekove,
jer dete moZze dobiti karijes.

Odlaganje: OdlaZite cuclu u suvu, pokrivenu
posudu. Nemojte da ostavljate cuclu na
direktnoj suncevoj svetlosti, u blizini izvora
toplote ili u rastvoru za sterilizaciju duZe nego
Sto je preporuceno, posto to moze oslabiti
vrh cucle.

Drzac

Ako su vam potrebne informacije ili podrska,
posetite www.philips.com/support.

Sailytd kayttdopas ja tuotepakkaus
mybhempaa kayttoa varten.

L i turvalli 1 tdhden
VAROITUS'

Tarkista tutti huolellisesti ennen jokaista
kayttoa ja veda tuttia kaikkiin suuntiin. Heita
tutti pois heti jos huomaat siind merkkeja
huonokuntoisuudesta tai vaurioista.

Kayta ainoastaan sellaisia tutinpidikkeitd,
jotka ovat standardin EN 12586 mukaisia.
Ala kiinnita tuttiin muita nauhoja tai

naruja, koska ne voivat aiheuttaa lapselle
kuristumisvaaran.

Varmista aina, etta lapsi kdyttaa oikean
kokoista tuttia. Aikuisen on aina valvottava
taman tuotteen kayttoa.

Kayttoonotto: Laita tutti 5 minuutiksi
kiehuvaan veteen. Anna sen jadhtya ja
purista sitten sisélle jaanyt vesi ulos. Veden
poistaminen parantaa hygieniaa.

Ennen jokaista kdyttokertaa: Tarkasta
huolellisesti ennen jokaista kayttoa varsinkin,
jos lapsella on hampaita. Pese |ampimalla
vedelld ja miedolla saippualla. ALA kéyta
hankaavia puhdistusaineita. Liiallinen
puhdistusaineiden kdyttd voi vahingoittaa tai
heikentda tuttia. Vaihda vahingoittunut tutti
uuteen valittdmasti. Tutit voi steriloida kaikilla
yleisimmilld menetelmilld. Puhdista pinnat ja
katesi huolellisesti ennen steriloitujen tuttien
kasittelyd. Vaihda tutti uuteen 4 viikon kdyton
jélkeen turvallisuus- ja hygienjasyistd. Jos
tutti tarttuu kiinni suuhun, ALA HATAANNY.
Tuttia ei voi nielld. Irrota se suusta
mahdollisimman varovaisesti. Ald kasta
tuttia makeaan tai ladkkeeseen, koska se voi
aiheuttaa lapselle hammasmataa.
Varastointi: Sailyta tuttia kuivassa,
kannellisessa astiassa. Ald jatd tuttia suoraan
auringonvaloon tai lahelle lammdnlahdetta.
Ala myoskaan jata tuttia sterilointiliuokseen
suositeltua pidemmaksi aikaa, koska se voi
heikentda tuttia.

Tuki

Osoitteessa www.philips.com/support on
lisétietoja ja tukea tuotteen kdyttémisesta.

Behall anvandarhandboken och
produktforpackningen for framtida bruk.

For ditt barns sdkerhet

VARNING!

Kontrollera nappen fére varje anvandning.
Dra i den &t olika héll. Kasta nappen sa fort
den visar tecken pd skador eller slitage.
Anvand bara napphéllare som &r avsedda
for andamalet och testade enligt EN 12586.
Fast aldrig andra band eller snéren i en napp,
barnet kan strypas av dem.

Se alltid till att barnet anvander korrekt
nappstorlek. Den har produkten ska alltid
anvandas under dverinseende av en vuxen.
Fore forsta anvandningstillfallet: Légg
nappen i kokande vatten i fem minuter. Lt
nappen svalna och tryck sedan ut eventuellt
vatten som har fastnat. Detta sakerstaller
hygienen.

Fore varje anvandning: Kontrollera noga
fore varje anvandning, sarskilt nar barnet har
ténder. Rengdr med varmt vatten och mild
tvdl. Anvand INTE slipande rengéringsmedel.
F6r manga kombinationer av rengéringsmedel
kan orsaka skador eller férsémrad funktion.
Om detta intréffar ska nappen omedelbart
bytas ut. Napparna kan steriliseras enligt
beprévade metoder. Tvdtta hdnderna
noggrant och se till att ytorna &r rena innan
steriliserade nappar kommer i kontakt med
dem. Byt ut nappen efter fyra veckors
anvandning av sdkerhets- och hygienskal.

Om nappen fastnar i barnets mun ska

du INTE DRABBAS AV PANIK. Den &r utformad
sd att den inte gér att svélja. Ta ut den ur
munnen s forsiktigt som majligt. Doppa aldrig
nappen i sot véatska eller medicin eftersom det
kan vara skadligt for barnets tander.
Forvaring: FOrvara nappen i en torr och
o6vertackt behallare. Lamna aldrig en napp i
direkt solljus, néra en varmekdlla eller i en
steriliseringsldsning langre &n rekommenderat
eftersom det kan forsvaga nappen.

Support

Om du behdver support eller

information kan du besdka oss pé&
www.philips.com/support.

Kullanim kilavuzunu ve {irin ambalajini daha
sonra bagvurmak zere saklayin.
Cocugunuzun giivenligi igin

UYARI!

Her kullanimdan 6nce uriinu dikkatlice
inceleyin. Kontrol igin emzigi tim ydnlere
dodru cekistirin. Ik hasar ya da zedelenme
belirtisinde Uriini atin.

Yalnizca EN 12586 standartlarinda test
edilmis uygun emzik tutacaklarini kullanin.
Emzige kesinlikle bagka kurdele ya da ip
baglamayin, gocugunuz bogulabilir.

Her zaman bebeginizin dogru boyutta emzik
kullandidindan emin olun. Bu Grind her
zaman yetigkin birinin gdzetiminde kullanin.
Ilk kullanimdan 6nce: Emzigi kaynar suda
5 dakika bekletin. Emzik soguduktan sonra
icindeki suyu sikarak bosaltin. Bu uygulama,
hijyen agisindan gereklidir.

Her kullanimdan 6nce: Ozellikle gocugun
disleri giktiktan sonra, her kullanimdan énce
Urtinu dikkatlice inceleyin. Hafif sabunlu

ve Ilik suyla temizleyin. Asindirici temizlik
malzemeleri KULLANMAYIN. Deterjanlarin
asir kullanimi hasara veya zayifliga neden
olabilir. Bu durumda, emzigi derhal degistirin.
Emzikler, yaygin olarak kullanilan her trli
sterilizasyon yontemi igin uygundur. Sterilize
edilmis emziklerle temas etmeden 6nce
ylizeyleri ve ellerinizi iyice yikayin. Glvenlik
ve hijyen nedenleriyle, emzidi 4 haftalik
kullanimdan sonra degistirin, Emzik agiz
igerisinden gikmiyorsa PANIGE KAPILMAYIN;
bebedin emzigi yutmasi miimkin degildir.
Emzik bu tlir durumlara hazir olacak sekilde
tasarlanmistir. Emzigi mimkiin oldugunca
dikkatli bir sekilde agizdan gikarin. Meme
kismini tath maddelere veya ilaglara kesinlikle
batirmayin, gocugunuzun disleri glriyebilir.
Saklama: Emzigi kuru ve kapali bir kapta
saklayin. Meme kismi yipranabileceginden,
emzigi dogrudan giines 1s1d1 altinda veya

1sI kaynaklarinin yakininda birakmaktan ve
sterilizasyon sollisyonu iginde 6nerilenden
daha uzun siire tutmaktan kaginin.

Destek

Bilgi veya destege ihtiyag duyarsaniz liitfen
V\éww.philips.com/ support adresini ziyaret
edin.

KpaTnaTe To yxeIpidio Xprong Kai Tn
OUOKEUAOia TOU MPOIOVTOG yIa HEANOVTIKN
avagopa.

MNa Tnv acpaleia Tou naidiol oag
NMPOZOXH!

EAEYXETE NPOCEKTIKA TO NPOIOV NpIv ano
kaBe xpron. Tpapngre duvatd Tn BnAr npog
KaBe KuTeueuvcn Avnmmcrmo-rs v nminiAa
po)\lq nOp(]Tr]pr]OETE Kanolo onuad eBopag
1 aduvapiag,

XPNOILOMOIEITE HOVO EIBIKEG KOD5£)\EQ
oTnpIENG n|n|)\aq, s)\svpavsq KaTa To npOTuno
EN 12586. MoTé un deveTe an)\ac Kopés)\sc n
KopdOVIa aTNV MIMIAG Tou Hwpou. Kivduvog
mpavva)\lcpou

ravra va GpovTiteTe To Pwpd 0ag va
xpnc|uon0|s| TO 0WOTO uevseoq n|r||)\aq
Mpenel nAVTOTE va XpnoIKonolEiTal und Ty
snlBAqur] eviAika.

Mpiv ané Tnv npaTN xpnon TonoBeTroTe
Tnv miniAa og Bpam’o VEPO yia 5 )\EnTCI
A@ROTE TN va KPUKOE Kal, ENEITA, NIEGTE TO
VEPO, YIa va Byl anod ™ en)\n Me auTov Tov
TpoONo 6|aoq)0)\|Z£T£ mv UVIEIVr]

Mpiv and kads xpncn E)\svxs'rs
NPOCEKTIKA TO MPOIOV MpIV ano Kabe xprion,
€181ka otTav To naidi

£xel dovTia. KaBapioTe Tn pe {eaTo vepd

Kal AMio aanolvi. MHN XpnoIHonoIgiTE
dIaBpwTIKG KaBapIoTIKA. o UI'IEDBO)\IKOI
OUVDUAOHOi ANOPPUNAVTIKGV HNOpET va
npom)\soouv ®Bopa n s)\m-rwpa Eav
OUWBEI aUTO, AVTIKATACTACTE TNV MiniAa
apEows. O1 I'III'II)\EQ SIVCII KaTaMn)\aq YIa OAEG
TIG GUVNBICLEVEG LIOPPEG AMOCTEIPWONG.
KaBapileTe TIG enipAveleG Kal Ta XEPI 0aG
KaAd NpIv TNV €NaQr HE ANOOTEIPWHEVEG
niniAeg. AvTikaBioTaTe Tv minia peTa ano

4 sBéopoﬁeq xpncnq, yia Aoyoug ac(pa)\slaq
ka uyievAG. Eav n nini\a opnvwesi peoa oto
oTOpa, MHN I'IANIKOB/\HOEITE Aev gival
duvatn n kaTanoor Tng Kai ival oXedIacpévn
£T01 (OOTE Va QVTANEEEPKETAI OE TETOIEG,
KAaTaoTACEIG. APAIpEDTE and To OTOPA 600
TO dUVATOV MIO NPOCEKTIKA. Mn BUBIZETE TN
OnAn o€ YAUKEG oUOoieg 1 pappaka, kabwg
evdéxeTal va npokaAéoouv GpBopd aTta dovTia
Tou naidiol oag.

Ano@rkeucn: AnoBrkeloTe TNV minia og
oTeyvO BOyEio He kanakil. Mnv a@rveTe pia
niniAa o3 uuscn nNoKn uKTlvoﬁo)uu KOVTO
o€ nnyr) BepUGTNTAG 1} OE UYPO ANOCTEIPWANG
YIa NEPICOOTEPN WPA ANO TN GUVICTWHEVN,
KaBwg evdEXETAI va NPokANBoUV aANOIWOEIG
otn OnAn.

YnooTnpiEn

Av XpeldeaTe uNoaTnpIEN i

NANPOPOPIEG, ENIOKEPTEITE TN SlEUBUVON
www.philips.com/support.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3@ NOTpebuTens

1 orakoBKaTa Ha npoaykTa 3a 6baeLum
CrpaBKkv.

3a 6e3onacHOCTTa Ha BalLeTo AeTe
BHUMAHME!

lMpoBepsiBaiiTe cTapaTenHo Npeau Besika
ynotpeba. [ipbnHeTe 6u6epoHa BbB BCUUKM
nocoku. M3xBbpneTte npu MbpBrUTe NpUsHaLm
Ha nospega unu aedekT.

M3non3BaiiTe caMo cneumanHuTe Abpxauu 3a
3ambranky, M3nuTBaHu cernacHo EN 12586.
Hukora He okauBaiiTe Apyru naHaenku unm
LWHYpOBe Ha 3anbrankara, 3aloTo AeTeTo BU
MOXe Aa ce yAyLM C TSX.

BuHaru ce rpwxeTte 6e6eTo B/ Aa M3non3sa
npaBuIHUSA pa3Mep 3aibranka. To3v NpoayKT
TpsibBa BWHArM Aa ce M3Monssa camo noa
HaA30pa Ha Bb3pacTeH.

Mpeau nbpBaTta ynorpe6a: MNoctaBeTte
3anbrasnkarta BbB Bpsilla BOAA 3a 5 MUHYTU.
OcraBeTe 51 fja U3CTUHE, Cnef KOETo
M3CTHCKalTe BofaTa oT 6ubepoHa. Taka Lwe
ocurypuTe XurmeHa.



MNpeam Bcsika ynoTtpe6a: MposepsiBaiite
BHMMATENHO NMpeaw Bcsika ynotpeba ocobeHo
KoraTo AeTeTo uma 3bbu. MNoumncreTe €
Tonna BoAa u Mek canyH. HE usnonssaiite
abpasunBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy.
MpekoMepHUTE KOMBMHALMM Ha NOYUCTBALLM
npenapatu MOXe cfiefl BpeMe Aa aoseaat
[0 nospeAa unu aedekT. AKo Tosa ce
cnyyu, HesabaBHO NOAMEHETe 3anbrankara.
3anbrankuTe ca NoAxXoAsLUM 3a BCUYKM YECTO
M3MNoNA3BaHU METOAM Ha CTEPUNU3UPAHE.
MouncTBalitTe NOBLPXHOCTUTE U pbLETE

CW CTapaTesiHO Npean KOHTaKT CbC
CTepunusupaHu 3anbranku. CMeHsiTe
3abrankarta cnea 4 ceamuum ynotpeba, ot
cbobparxeHns 3a 6e30MacHOCT 1 XMreHa.
AKO 3anbrasnkarta 3acefHe B ycTaTa Ha
neteto, HE USNAJAUTE B MAHUKA; Ta He
MoXe fa 6bJe norbiHaTa 1 Npu Cb3AaBaHeETo
" CMe NPeaBManIN Cllyyan KaTo TO3U.
M3BageTe 51 OT ycTaTa, KONKOTO € Bb3MOXHO
no-BHUMATeNHo. He noTansiite 6ubepoHa B
cnajkv npenapaTu Wnm nekapcrea, 3aloTo
3b6uTe Ha AeTETO BU MOXE [ia Ce pa3BassT.
CbxpaHeHue: CbxpaHsiBaiiTe 3abrankara
B Cyxa 3aTBOpeHa KyTusi. He ocTassiite
3a/ibrankarta Ha npsika CTbHYeBa CBET/IMHa
unu B 61130CT 0 U3TOYHUK HA TOMMUHA U
He 51 OCTaBsliTe B CTEPUNM3MPaLL, pa3TBOp Mo-
[Ib/ITO OT NPEenopbYBaHOTO BPeME, Thii KaTo
TOBa MOXe Aa oTcnabu 6ubepoHa.
Moaapbikka

AKO ce HyxpaaeTe oT uHdopmaums

WY NOAAPBXKKA, NoceTeTe
www.philips.com/support.

YyBajTe ro NpMpayHUKOT 3a KOPUCHUKOT

1 NaKyBaHeTO Ha NPOVU3BOAOT 3a WAHA
pedepeHua.

3a 6e36eqHOCTa Ha BalleTo AeTe
NPEAYNPEAYBAILE!

BHuMaTenHo nposepeTe ja uyuiaTta npea
cekoja yrnotpeba. Moeneyete ja uyunata BO
cuTe Hacoku. dpneTe ja Npu NpBKTE 3HaUM Ha
owTeTyBake Unmn ocnabysatbe.

KopwcTeTe camMo cneuujanHy apxauu 3a
LLUM LUTO Cce TecTupanu cornacHo EN 12586.
Hukoraw He npukadyBajTe Apyrv neHTn unm
BPBKM Ha LyunaTa, buaejkv BalweTo gete
MOXe /a Cce 3aAaBu CO HVB.

Cekoral npoBepyBajTe Aanv BawweTto 6ebe
KOPUCTU TOYHA roneMmHa Ha uyuna. Cekoratu
KOPUCTETE o 0BOj NPOW3BOA NOA HAA30p Ha
BO3pacHu mua.

Mpep npBaTta ynorpe6a: CraseTe ja
uyunata Bo Bpena Boaa 5 MuHyTW. OctaBeTe
ja pa ce u3naam n NoToa UCTUCHETE ja
BOJAAaTa 04 BpBOT Ha uyunata. Co oBa ce
obe3benysa xvrneHa.

MNMpen cekoja ynorpe6a: BuumaTtenHo
npoBepyBajTe ja npea cekoja ynotpeba,
0cobeHO ako AeTeTo uMa 3abu. Usmujte

ja co Tonna BoAa u HeyTpaneH canyH. HE
KopucTeTe abpa3vBHW CpPeACTBa 3a YMCTEHE.
MNpeTepaHuTe KOMOMHALMKM Ha AeTepreHTH
MOXe [ia MPeAn3BMKaaT OLTETYBaHe Un
ocnabysare. AKO ojae Ao Toa, BeaHall
3aMeHeTe ja uyunata. Llyunute ce norogHu
3a CUTE Haj4ecTo KOPUCTEHN POPMU Ha
cTepvnu3aumja. TeMenHo ucuucrete

1 NOBpLUMHUTE W paLeTe npea Aa ja
[onpeTe cTepunv3npaHara uyuna. 3apaav
6e36eHOCHN U XUTMEHCKN NMPUYUHK,
3aMeHeTe ja uyunata no 4 Heaenu ynotpeba.
AKO UyunaTa ce 3arjaBu BO ycTaTa Ha
neteto, HE KPEBAJTE MAHUKA; uyunata He
MOXe [ja ce Nporosita U AusajHupaHa e aa ro
n3apXxu Toa. M3BageTe ja oA ycraTta WTo e
MOXHO MOMPETNasneo.

Hukoralu He noTonysajTe ro BPBOT Ha LiyLyiata
BO CNaTKM TEYHOCTW MM NEKoBY, Buaejkv Ha
[IeTeTo MOXe fia My ce pacvnat 3abuTe.
Yysame: YysajTe ja Uyunarta BO cyB
nokpveH cad. He octasajTe ja uyunarta Ha
[VpEeKTHa COHYeBa CBET/IMHA, BO H6nm3nHa

Ha U3BOpP Ha TOMAMHA UK BO pacTBOPOT 3a
cTepunusaumja NoAOro OA NPenopaYaHoTo,
3aToa LITO Toa MOXe Aa ro ocnabu BpBOT Ha
uyunara.

NMopapwka

Axo By Tpeba noaapLika, ofeTe Ha
www.philips.com/support.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOJb30BaTesNst

1 YNaKoBKy M3aenus Ans fanbHelwero
MCMOMb30BaHWS B Ka4ecTBe CpPaBOYHOIO
maTepuana.

Ans 6e3onacHocTH Bawlero pe6éHka
NPEAYNPEXXAEHMUE!

Mepen kaXabiM UCMONb30BaHVEM MpoBepsiiTe
LieNoCcTHOCTb u3aenus. MoTsHuTe cocky-
NYCTHILIKY BO BCEX HanpaeneHusx. MNpu
nepBbIX NPU3HaKax NOBPEXAEHNS Nn
M3HOCa u3genue HeobxoanMo 3aMeHUTb.
Vicnonb3yiiTe ToNbKo creumanbHble
[iepXxaTenn COCoK-MyCThILIEK,
npoTecTupoBaHHble cornacHo EN 12586.
Hukoraa He npukpennsiite kakve-nnéo
ApYrvie NeHTbI UK LWHYPKKN K COCKe-
NYCTbILIKE, TaK KakK 3TO MOXET MNPUBECTU K
yayweHuio pebexka.

Bcerpa cneaute 3a TeM, UTO6bI
MCMOJb30BaNach COCKa-NyCThILIKa HY>HOro
pa3mepa. Mi3penue cneayet MCnonb3oBaTb
TOMbKO MOA HabnoaeHneM B3poC/bIX.

MNMepen nepBbIiM UCNO/Ib30BAHUEM:
MomecTuTe CocKy-nyCTbILLKY B KUMALLYIO
BOAY Ha 5 MUHYT. [laiiTe el OCTbITb, a 3aTeM
BbKMUTE BOAY M3 COCKU. 3TO obecneunt
TMrMEHNYECKYIO YNCTOTY U3AEeNus.

Mepep kaxxabIM ncnonb3oBaHnemM: lepes
KaX/bIM UCMONb30BaHUEM BHUMATENbHO
npoBepsiiiTe nsaenue, ocobeHHo ecnm y
Manbllla ecTb 3y6bl. BbiMoiiTE Tennoi Bogoii ¢
MSIrkuM MbinoM. HE ncnonb3yiite abpasvBHble
yncTswme cpeacTsa. CunbHoAeCTByoWme
COYeTaHVs MOIOLLMX CPeACTB MOTyT CO
BpEMEHEM MPUBECTM K MOBPEXAEHUIO UK
U3HOCY u3aenus. B aTom cnyyae HeMeaneHHo
3aMEeHUTE COCKY-MYCTbILLKY. COCKM-MYCTbILLKA
MOXHO CTEPUIN30BaTb 06bIYHBIMM CrocobaMm
cTepunusaumn. Pyku, a Taikoke noBepxHOCTY,
C KOTOPbIMW COMPUKACalOTCS CTEpUNN3yeMble
COCKM-MYCTbILLKK, JOMKHbI 6bITb TLIATENBHO
BbIMbITbI. B uensx rurmeHbl HeOGXOLlVIMO
MEHSTb COCKY-NYCTBILLKY KaXable 4 Heaenu.
B cnyyae, ecnn cocka-nycTblllka 3acTpsiHeT
80 pTy, HE MAHUKYWUTE. KoHCTpyKums
COCOK-TYCTbILLEK pa3paboTaHa C y4eToM
TaKuX CUTyaLMi, MO3TOMY UX HEBO3MOXHO
npornoTUTb. Kak MOXHO akKypaTHee
W3BJIEKUTE COCKY-MYCThILIKY M30 pTa.

He cnepyeT cMaumBaTh COCKy B CIapKoii
XMAOKOCTU UK NEKAPCTBEHHBIX NpenapaTax,
3TO MOXET NPUBECTM K paspyLueHuto 3y60B
y pebeHka.

XpaHeHue: XpaHuTe COCKY-MyCTbILLKY B
CyXOM 3aKpbITOM KOHTeliHepe. He ocTaBnsiite
COCKY-MYCTBILLKY MOZ BO3AENCTBMAEM NPSIMbIX
COJTHEYHbBIX nyqeﬁ nnn Bo3ne OTKPbITOro
MCTOYHMKA Tenna, Win B Ae3HOULMPYIOLLEM
pacTBOpe A0/blUe PEKOMEHAOBAHHOMO
BPeMeHM, MOCKOSbKY 3TO MOXET MPUBECTU K
NMOBPEXAEHNIO COCKU.

Mopnepxka

[ns nonyyeHus NoaaepXKN Unu
MHOpMaumnm noceTute Be6-canT
www.philips.com/support.

36epiraiiTe Lei NocibHMK KopuUCTyBaYa Ta
YNaKoBKy BUPOB6Y AN MalbyTHLOI A0BIAKM.
3aansa 6e3nekn ANTUHU

OBEPE)XHO!

PeTenbHo ornsgaiTe nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHSM. PO3TAryiTe NycTyLiKy B yCix
HanpsaMkax. Y pasi BUSBNEHHS HAaUMEHLLNX
03HaK MOLIKOKEHHS BUPI6 NOTPIGHO
BUKUHYTW.

BuKOPWCTOBYITE NKLLE BIANOBIAHI NYCTYLIKK,
cepTudikoBaHi 3a ctaHaapToM EN 12586.
Hikonu He yinnsiTe A0 NyCTYLWKM XOAHUX
IHLKMX CTPIYOK Ym LWHYpiB. BOHWM MOXYTb
CTaTV NPUYMHOIO 3aflyLUEHHS.

[aBaiiTe AiTAM NyCTYLIKW NULEe NPaBUIbHOrO
po3mipy. Llel BUpi6 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM
NWLWe Nig HarnsaoM AOPOC/UX.

Mepen neplinM BUKOPUCTAHHAM:
3aHypTe NyCTyWKy Ha 5 XBUIKH Y Kunnady
Boay. [aliTe BoAi B NyCTyLULi OXONIOHYTH, @
noTiM BUTUCHIT ii. Lie NoTpibHO 3 MipkyBaHb
ririeHn.

MNMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM:
PeTenbHoO ornsgaiTe nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM, 0CO6NMBO SIKLLO B AUTUHN
BXe € 3y6u. MuiTe Tenmow Bogo 3 M'SKUM
MunoM. HE BUKOpUCTOBYITE abpasnBHUX
3acobiB Ang ymweHHs. 3abarato MuoYnx
PEYOBUH i3 4AacOM MOXYTb NPU3BECTU

[0 NOLIKOKEHHS. SIKLLO Take cTanocs,
NYCTYLLUKY CMiA HEranHo 3aMiHuTy. MyCcTyLwKm
MOXHa cTepunidyBaTh 6yab-aKumMu
3BMYANHUMKM MeTogaMu. MepLu HiX TOpKaTUCh
CTEPUIIB0BAHNX MYCTYLLOK, PETENbHO
BMMWIATE PyKM Ta MOBEPXHI. 3 MipKyBaHb
6e3neku Ta FirieHn 3aMiHsiTe NycTyLwKy nicns
4 TWXHIB BUKOPUCTaHHSA. SIKLIQ NYCTYLIKa
3actpsrna B poti, HE MAHIKYUTE. MycTywky
HEMOX/IMBO NPOKOBTHYTW, afXe BOHa
pospobnieHa Tak, Wob 3anobirtv Lbomy.
ObepexHo BVIVIMITb NyCTYLUKY 3 poTa AUTUHW.
Hikonn He 3aHypioiiTe cocok y conoaki
peyoBuHK abo niku. BHacniaok Lboro 3ybm
OUTUHWM MOXYTb 3iMCyBaTUCh.

36epiraHHs: 36epiraiiTe NycTyLKy B CyXilt
3aKpUTIN EMHOCTI. He 36epiralite nycTyLKy
nig, NPSMUMKU COHSIYHUMM NPOMEHAIMM abo
6ins mxepena Tenna Yv B CTepUNizaLintHmxX
PO34MHaX AOBLUE PEKOMEHAOBAHOrO Yacy,
OCKiNIbKM Lie MOXe ii MOLUKOAUTY.
niaTpumka

Skwo BaM HeobxiaHa iHdopmaLis

4mn NiATPUMKA, BiABiAaNTe Be6-canT
www.philips.com/support.

MaliaanaHyLubl HYCKay/bIFbl MEH OHIM
KopabbiH bonallakTa naiaanaHy ywiH caktan
KOWbIHbI3.

HopecreHiH Kayincisgiri ywix
ABAWJIAHDI3!

Op KonAaHap anablHAa MYKUSAT TEKCEPIHI3.
EMi3ikTi 6apnblk 6aFbiTTa TapTbiHbI3.
3akbIMaaHy Hemece To3y 6enrinepi
6allkanFaH kesae NakTbIpbin TacTaHbI3.

EN 12586 cTaHAapTbiHa COWKeC CbiHa/FaH
apHalibl eMi3iK YCTaFbILITapAbl FaHa
naiaanaHbiHbi3. EMisikke 6acka cbiM HeMece
neHTa 6alinamaHbi3, Ci3aiH HOpecTeHi3
KbUTKbIHbIM Kanybl MyMKiH.

HapecTeHi3 aypbic eMisik enwemiH
KONA@HaTbIHbIH YHEMi TeKcepiHi3. byn
eHiMZi YHeMi epecekTep 6aKblnaybiMeH
naiiganaHblHpI3.

BipiHwi per naipanaHy anabiHAa:
EMi3ikTi KaliHan TypFaH cyFa 5 MUHyTTal
canbin KoWblHbI3. OHbI CybITbIN, EMI3iKTEr
CyAbl CbifbIN LWbIFAPbIHbI3. By — rurieHaxbl
KamMTaMachl3 eTy YLUiH KaXXeTTi KaaaM.

Op naiiganaHy angbiHaa: KongaHap
angblHaa, acipece 6anaHblH TicTepi 6onFaH
Ke3e MyKUAT TeKCepiHi3. XKblfibl CyMeH
KOHE HKyMCaK CabblHMEH Ta3apTblHbI3.
KbIpFblL Ta3anarblll areHTTepai
NANOANAHYFA BONMAWABI. XKyFbiw
3aTTapAabl WaMajaH apTblK apanacTbipbin
KonaaHFaHaa, 6yn akblp asFbiHAA 3aKbIMFa
HeMece anci3aikke aKenyi MyMkiH. Ocbl
OpbIH anca, eMmisikTi 6ipAeH aybICTbIPbIHbI3.
EMizikTep annbl KonaaHbiCTarbl 6apnbik
cTepungey agiciHe xapamabl. CrepungeHreH
eMi3ikTepai ycTap anabiHAa, KonblHbI3 6eH
6eTTepai xaKcbinan Tasananbi3. Kayincisgik
NeH Tasanblkka GalnaHbICTbl eMisikTi 4 anTa
CaliblH aybICTbIPbIHbI3. EMi3ik HapecTeHiH
ay3blHa Typbin kanca, CACMAHbI3. EMisik
XKYTbI/IMaWbl )KdHe 0N OCbIHAal XaFaaninap
YLWiH eckepinin xacanFaH. HopecTeHin
ay3blHaH MYMKIHAIMHWE MYKUAT anblHbi3.
EMI3iK yLWbIH TOTTi CyMbIKTbIKTapFa HeMece
fopinepre 6aTblpMaHbl3, HOpeCTeHi3AIH
TicTepi 6yniHyi MyMKiH.

Cakray: EMi3ikTi Kyprak >kabblk
KOHTeNHepAe cakTaHbl3. EMi3ikTi Tikenel
KYH Ke3iHe HeMece Xblly KO3iHiH XaHblHAa
KanablpyFa Hemece cTepunaey epiTiHaicinae
YCbIHbUTFAH yaKbITTaH apTblK Kanapipyra
6onmaliabl, cebebi oaaH eMisik xymcapybl
MYMKIH.

Konpay kepcery

AknapaT Hemece Konaay kaxet 6onca,
www.philips.com/support Be6-caifTbiHa
KipiHi3.
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